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Marc

3 20Jésus vient à la mai-
son, et de nouveau la 

foule se rassemble, à tel 
point quʼils ne pouvaient 
même pas prendre leur re-
pas. 21A cette nouvelle, les 
gens de sa parenté vinrent 
pour sʼemparer de lui. Car 
ils disaient : «Il a perdu la 
tête.»

3 31Arrivent sa mère et 
ses frères. Restant de-

hors, ils le firent appeler. 32 
La foule était assise autour 
de lui. On lui dit : «Voici 
que ta mère et tes frères 
sont dehors; ils te cher-
chent.» 33Il leur répond : 

Marc

6 1Jésus partit de là. Il vient dans sa 
patrie et ses disciples le suivent. 2Le 

jour du sabbat, il se mit à enseigner dans 
la synagogue. Frappés d'étonnement, de 
nombreux auditeurs disaient : «D'où cela 
lui vient-il ? Et quelle est cette sagesse 
qui lui a été donnée, si bien que même des 
miracles se font par ses mains ?  3Nʼest-
ce pas le charpentier, le fils de Marie et 
le frère de Jacques, de Josès, de Jude et 
de Simon? et ses soeurs ne sont-elles pas 
ici, chez nous?» Et il était pour eux une 
occasion de chute.
4Jésus leur disait : «Un prophète n'est mé-
prisé que dans sa patrie, parmi ses parents, 
et dans sa maison.».

Passages bibliques concernant Marie
Traduction Œcuménique de la Bible (TOB)

Matthieu

12 46Comme il parlait 
encore aux foules, 

voici que sa mère et ses 
frères se tenaient dehors, 
cherchant à lui parler. 
47Quelquʼun lui dit : «Voici 
que ta mère et tes frères se 
tiennent dehors : ils cher-

Luc

8 19Sa mère et ses frè-
res arrivèrent près de 

lui, mais ils ne pouvaient 
le rejoindre à cause de la 
foule. 20On lui annonça : 
«Ta mère et tes frères se 
tiennent dehors; ils veulent 
te voir.» 21Il leur répondit : 

Matthieu

13 53Or, quand Jésus eut achevé ces pa-
raboles, il partit de là. 54Étant venu 

dans sa patrie, il enseignait les habitants 
dans leur synagogue de telle façon que, 
frappés dʼétonnement, ils disaient : «Dʼoù 
lui viennent cette sagesse et ces miracles? 
55Nʼest-ce pas le fils du charpentier? Sa 
mère ne sʼappelle-t-elle pas Marie, et ses 
frères Jacques, Joseph, Simon et Jude? 56Et 
ses soeurs ne sont-elles pas toutes chez 
nous? Dʼoù lui vient donc tout cela?» 57Et 
il était pour eux une occasion de chute. 
Jésus leur dit : «Un prophète nʼest méprisé 
que dans sa patrie et dans sa maison.» 58Et 
là, il ne fit pas beaucoup de miracles, parce 
quʼils ne croyaient pas.

Matthieu

1 18Voici quelle fut lʼorigine de Jésus Christ. Marie, sa mère, était accordée en ma-
riage à Joseph; or, avant quʼils aient habité ensemble, elle se trouva enceinte par 

le fait de lʼEsprit Saint. 19Joseph, son époux, qui était un homme juste et ne voulait pas 
la diffamer publiquement, résolut de la répudier secrètement. 20Il avait formé ce projet, 
et voici que lʼange du Seigneur lui apparut en songe et lui dit : «Joseph, fils de David, 
ne crains pas de prendre chez toi Marie, ton épouse : ce qui a été engendré en elle vient 
de lʼEsprit Saint, 21et elle enfantera un fils auquel tu donneras le nom de Jésus, car cʼest 
lui qui sauvera son peuple de ses péchés.» 22Tout cela arriva pour que sʼaccomplisse ce 
que le Seigneur avait dit par le prophète : 23Voici que la vierge concevra et enfantera un 
fils auquel on donnera le nom dʼÉmmanuel, ce qui se traduit : «Dieu avec nous».

Matthieu

1 16Jacob engendra Joseph, lʼépoux de 
Marie, de laquelle est né Jésus, que 

lʼon appelle Christ.

Luc

3 23Jésus, à ses débuts, avait environ 
trente ans. Il était fils, croyait-on, de 

de Joseph, fils d'Héli…

Epître de Paul aux Romains 

1 4Paul, serviteur de Jésus Christ, appelé à être apôtre, mis à part pour annoncer 
l'Evangile de Dieu. Cet Evangile, qu'il avait déjà promis par ses prophètes dans 

les Ecritures saintes, concerne son Fils issu selon la chair de la lignée de David, selon 
l'Esprit Saint, Fils de Dieu avec puissance par sa Résurrection d'entre les morts, Jésus 
Christ notre Seigneur.

Epître de Paul aux Galates 

4 4Mais quand est venu l'accomplissement du temps, Dieu a envoyé son Fils, né 
d'une femme et assujetti à la loi, pour payer la libération de ceux qui sont assujettis 

à la loi, pour qu'il nous soit donné d'être fils adoptifs.

«Qui sont ma mère et mes 
frères?» 34Et, parcourant 
du regard ceux qui étaient 
assis en cercle autour de 
lui, il dit : «Voici ma mère 
et mes frères. 35Quiconque 
fait la volonté de Dieu, 
voilà mon frère, ma soeur, 
ma mère.»

chent à te parler.» 48A celui 
qui venait de lui parler, 
Jésus répondit : «Qui est 
ma mère et qui sont mes 
frères?» 49Montrant de la 
main ses disciples, il dit 
: «Voici ma mère et mes 
frères; 50quiconque fait la 
volonté de mon Père qui 
est aux cieux, cʼest lui 
mon frère, ma soeur, ma 
mère.»

«Ma mère et mes frères, 
ce sont ceux qui écoutent 
la parole de Dieu et qui la 
mettent en pratique.»

v
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24A son réveil, Joseph fit ce que lʼange du Seigneur lui avait prescrit : il prit chez lui 
son épouse, 25mais il ne la connut pas jusquʼà ce quʼelle eût enfanté un fils, auquel il 
donna le nom de Jésus.

2 9Sur ces paroles du roi [Hérode], ils [les mages] se mirent en route; et voici que 
lʼastre, quʼils avaient vu à lʼOrient, avançait devant eux jusquʼà ce quʼil vînt 

sʼarrêter au-dessus de lʼendroit où était lʼenfant. 10A la vue de lʼastre, ils éprouvèrent 
une très grande joie. 11Entrant dans la maison, ils virent lʼenfant avec Marie, sa mère, 
et, se prosternant, ils lui rendirent hommage; ouvrant leurs coffrets, ils lui offrirent en 
présent de lʼor, de lʼencens et de la myrrhe. 

13Après leur départ, voici que lʼange du Seigneur apparaît en songe à Joseph et lui 
dit : «Lève-toi, prends avec toi lʼenfant et sa mère, et fuis en Égypte; restes-y jusquʼà 
nouvel ordre, car Hérode va rechercher lʼenfant pour le faire périr.» 14Joseph se leva, 
prit avec lui lʼenfant et sa mère, de nuit, et se retira en Égypte. 15 Il y resta jusquʼà la 
mort dʼHérode, pour que sʼaccomplisse ce quʼavait dit le Seigneur par le prophète : 
DʼÉgypte, jʼai appelé mon fils.

19Après la mort dʼHérode, lʼange du Seigneur apparaît en songe à Joseph, en Égypte, 
20et lui dit : «Lève-toi, prends avec toi lʼenfant et sa mère, et mets-toi en route pour la 
terre dʼIsraël; en effet, ils sont morts, ceux qui en voulaient à la vie de lʼenfant.» 21Joseph 
se leva, prit avec lui lʼenfant et sa mère, et il entra dans la terre dʼIsraël.

sa vieillesse et elle en est à son sixième mois, elle quʼon appelait la stérile, 37 car rien 
nʼest impossible à Dieu.»

38Marie dit alors : «Je suis la servante du Seigneur. Que tout se passe pour moi comme 
tu me lʼas dit!» Et lʼange la quitta.

39En ce temps-là, Marie partit en hâte pour se rendre dans le haut pays, dans une ville 
de Juda. 40Elle entra dans la maison de Zacharie et salua Élisabeth. 

41Or, lorsque Élisabeth entendit la salutation de Marie, lʼenfant bondit dans son sein 
et Élisabeth fut remplie du Saint Esprit. 42 Elle poussa un grand cri et dit : «Tu es bénie 
plus que toutes les femmes, béni aussi est le fruit de ton sein! 43Comment mʼest-il donné 
que vienne à moi la mère de mon Seigneur? 44 Car lorsque ta salutation a retenti à mes 
oreilles, voici que lʼenfant a bondi dʼallégresse en mon sein. 45Bienheureuse celle qui 
a cru : ce qui lui a été dit de la part du Seigneur sʼaccomplira!»

46Alors Marie dit : «Mon âme exalte le Seigneur 47et mon esprit sʼest rempli dʼallé-
gresse à cause de Dieu, mon Sauveur, 48parce quʼil a porté son regard sur son humble 
servante. Oui, désormais, toutes les générations me proclameront bienheureuse, 49parce 
que le Tout Puissant a fait pour moi de grandes choses : saint est son Nom.

50Sa bonté sʼétend de génération en génération sur ceux qui le craignent.
51Il est intervenu de toute la force de son bras; il a dispersé les hommes à la pensée 

orgueilleuse; 52il a jeté les puissants à bas de leurs trônes et il a élevé les humbles; 53les 
affamés, il les a comblés de biens et les riches, il les a renvoyés les mains vides.

54Il est venu en aide à Israël son serviteur en souvenir de sa bonté, 55comme il lʼavait 
dit à nos pères, en faveur dʼAbraham et de sa descendance pour toujours.»

56Marie demeura avec Élisabeth environ trois mois, puis elle retourna chez elle.

2 1Or, en ce temps-là, parut un décret de César Auguste pour faire recenser le monde 
entier. 2Ce premier recensement eut lieu à lʼépoque où Quirinius était gouverneur 

de Syrie. 3Tous allaient se faire recenser, chacun dans sa propre ville;
4Joseph aussi monta de la ville de Nazareth en Galilée à la ville de David qui sʼappelle 

Bethléem en Judée, parce quʼil était de la famille et de la descendance de David, 5 pour 
se faire recenser avec Marie son épouse, qui était enceinte.

6Or, pendant quʼils étaient là, le jour où elle devait accoucher arriva; 7elle accoucha 
de son fils premier-né, lʼemmaillota et le déposa dans une mangeoire, parce quʼil nʼy 
avait pas de place pour eux dans la salle dʼhôtes.

8Il y avait dans le même pays des bergers […] 9Un ange du Seigneur se présenta 
devant eux […] «11Il vous est né aujourdʼhui, dans la ville de David, un Sauveur qui 
est le Christ Seigneur […].»

15Or, quand les anges les eurent quittés pour le ciel, les bergers se dirent entre eux : 
«Allons donc jusquʼà Bethléem et voyons ce qui est arrivé, ce que le Seigneur nous a 
fait connaître.»

16Ils y allèrent en hâte et trouvèrent Marie, Joseph et le nouveau-né couché dans la 
mangeoire.

Luc

1 26Le sixième mois, lʼange Gabriel fut envoyé par Dieu dans une ville de Galilée 
du nom de Nazareth, 27à une jeune fille accordée en mariage à un homme nommé 

Joseph, de la famille de David; cette jeune fille sʼappelait Marie.
28L̓ ange entra auprès dʼelle et lui dit : «Sois joyeuse, toi qui as la faveur de Dieu, le 

Seigneur est avec toi.»
29A ces mots, elle fut très troublée, et elle se demandait ce que pouvait signifier cette 

salutation.
30L̓ ange lui dit : «Sois sans crainte, Marie, car tu as trouvé grâce auprès de Dieu. 

31Voici que tu vas être enceinte, tu enfanteras un fils et tu lui donneras le nom de Jésus. 
32Il sera grand et sera appelé Fils du Très-Haut. Le Seigneur Dieu lui donnera le trône 
de David son père; 33 il régnera pour toujours sur la famille de Jacob, et son règne 
nʼaura pas de fin.»

34Marie dit à lʼange : «Comment cela se fera-t-il puisque je nʼai pas de relations 
conjugales?»

35L̓ ange lui répondit : «L̓ Esprit Saint viendra sur toi et la puissance du Très-Haut 
te couvrira de son ombre; cʼest pourquoi celui qui va naître sera saint et sera appelé 
Fils de Dieu. 36Et voici que Élisabeth, ta parente, est elle aussi enceinte dʼun fils dans 
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19Quant à Marie, elle retenait tous ces événements en en cherchant le sens.
22Puis quand vint le jour où, suivant la loi de Moïse, ils devaient être purifiés, ils 

lʼamenèrent à Jérusalem pour le présenter au Seigneur 23- ainsi quʼil est écrit dans la 
loi du Seigneur : Tout garçon premier-né sera consacré au Seigneur - 24et pour offrir 
en sacrifice, suivant ce qui est dit dans la loi du Seigneur, un couple de tourterelles ou 
deux petits pigeons.

25Or, il y avait à Jérusalem un homme du nom de Syméon. Cet homme était juste 
et pieux, il attendait la consolation dʼIsraël et lʼEsprit Saint était sur lui. 26Il lui avait 
été révélé par lʼEsprit Saint quʼil ne verrait pas la mort avant dʼavoir vu le Christ du 
Seigneur. 27Il vint alors au temple poussé par lʼEsprit; et quand les parents de lʼenfant 
Jésus lʼamenèrent pour faire ce que la Loi prescrivait à son sujet, 28il le prit dans ses 
bras et il bénit Dieu en ces termes : 29«Maintenant, Maître, cʼest en paix, comme tu lʼas 
dit, que tu renvoies ton serviteur. 30Car mes yeux ont vu ton salut, 31que tu as préparé 
face à tous les peuples : 32lumière pour la révélation aux païens et gloire dʼIsraël ton 
peuple.»

33Le père et la mère de lʼenfant étaient étonnés de ce quʼon disait de lui.
34Syméon les bénit et dit à Marie sa mère : «Il est là pour la chute ou le relèvement 

de beaucoup en Israël et pour être un signe contesté 35- et toi-même, un glaive te trans-
percera lʼâme; ainsi seront dévoilés les débats de bien des coeurs.» 

39Lorsquʼils eurent accompli tout ce que prescrivait la loi du Seigneur, ils retournèrent 
en Galilée, dans leur ville de Nazareth. 40Quant à lʼenfant, il grandissait et se fortifiait, 
tout rempli de sagesse, et la faveur de Dieu était sur lui.

41Ses parents allaient chaque année à Jérusalem pour la fête de la Pâque. 42Quand il 
eut douze ans, comme ils y étaient montés suivant la coutume de la fête 43et quʼà la 
fin des jours de fête ils sʼen retournaient, le jeune Jésus resta à Jérusalem sans que ses 
parents sʼen aperçoivent. 44Pensant quʼil était avec leurs compagnons de route, ils firent 
une journée de chemin avant de le chercher parmi leurs parents et connaissances. 45Ne 
lʼayant pas trouvé, ils retournèrent à Jérusalem en le cherchant. 46Cʼest au bout de trois 
jours quʼils le retrouvèrent dans le temple, assis au milieu des maîtres, à les écouter et 
les interroger. 47Tous ceux qui lʼentendaient sʼextasiaient sur lʼintelligence de ses ré-
ponses. 48En le voyant, ils furent frappés dʼétonnement et sa mère lui dit : «Mon enfant, 
pourquoi as-tu agi de la sorte avec nous? Vois, ton père et moi, nous te cherchons tout 
angoissés.» 49Il leur dit : «Pourquoi donc me cherchiez-vous? Ne saviez-vous pas quʼil 
me faut être chez mon Père?» 50Mais eux ne comprirent pas ce quʼil leur disait.

51Puis il descendit avec eux pour aller à Nazareth; il leur était soumis; et sa mère 
retenait tous ces événements dans son coeur.

52Jésus progressait en sagesse et en taille, et en faveur auprès de Dieu et auprès des 
hommes.

Jean

2 1Or, le troisième jour, il y eut une noce à Cana de Galilée et la mère de Jésus était 
là. 2Jésus lui aussi fut invité à la noce ainsi que ses disciples.

3Comme le vin manquait, la mère de Jésus lui dit : «Ils nʼont pas de vin.» 4Mais Jésus 
lui répondit : «Que me veux-tu, femme? Mon heure nʼest pas encore venue.»

5Sa mère dit aux serviteurs : «Quoi quʼil vous dise, faites-le.» 6Il y avait là six jarres 
de pierre destinées aux purifications des Juifs; elles contenaient chacune de deux à 
trois mesures.

7Jésus dit aux serviteurs : «Remplissez dʼeau ces jarres»; et ils les emplirent jusquʼau 
bord. 8Jésus leur dit : «Maintenant puisez et portez-en au maître du repas.» Ils lui en 
portèrent, 9et il goûta lʼeau devenue vin - il ne savait pas dʼoù il venait, à la différence 
des serviteurs qui avaient puisé lʼeau -, aussi il sʼadresse au marié 10et lui dit : «Tout le 
monde offre dʼabord le bon vin et, lorsque les convives sont gris, le moins bon; mais 
toi, tu as gardé le bon vin jusquʼà maintenant!»

11Tel fut, à Cana de Galilée, le commencement des signes de Jésus. Il manifesta sa 
gloire, et ses disciples crurent en lui.

12Après quoi, il descendit à Capharnaüm avec sa mère, ses frères et ses disciples; 
mais ils nʼy restèrent que peu de jours.

Vitrail de Notre-Dame  
de la Bonne-Espérance  

à Mesnil Saint-Loup.
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Apocalypse

12 1Un grand signe apparut dans le ciel : une femme, vêtue du soleil, la lune sous 
les pieds, et sur la tête une couronne de douze étoiles.

2Elle était enceinte et criait dans le travail et les douleurs de lʼenfantement.
3Alors un autre signe apparut dans le ciel : Cʼétait un grand dragon rouge feu. Il avait 
sept têtes et dix cornes et, sur ses têtes, sept diadèmes.
4Sa queue, qui balayait le tiers des étoiles du ciel, les précipita sur la terre. Le dragon se 
posta devant la femme qui allait enfanter, afin de dévorer lʼenfant dès sa naissance.
5Elle mit au monde un fils, un enfant mâle; cʼest lui qui doit mener paître toutes les na-
tions avec une verge de fer. Et son enfant fut enlevé auprès de Dieu et de son trône.
6Alors la femme sʼenfuit au désert, où Dieu lui a fait préparer une place, pour quʼelle 
y soit nourrie mille deux cent soixante jours.
7Il y eut alors un combat dans le ciel : Michaël et ses anges combattirent contre le 
dragon. Et le dragon lui aussi combattait avec ses anges, 8mais il nʼeut pas le dessus : 
il ne se trouva plus de place pour eux dans le ciel.
9Il fut précipité, le grand dragon, lʼantique serpent, celui quʼon nomme Diable et Satan, 
le séducteur du monde entier, il fut précipité sur la terre et ses anges avec lui.
10Et jʼentendis une voix forte qui, dans le ciel, disait : Voici le temps du salut, de la 
puissance et du Règne de notre Dieu, et de lʼautorité de son Christ; car il a été préci-
pité, lʼaccusateur de nos frères, celui qui les accusait devant notre Dieu, jour et nuit. 
11Mais eux, ils lʼont vaincu par le sang de lʼagneau et par la parole dont ils ont rendu 
témoignage : Ils nʼont pas aimé leur vie jusquʼà craindre la mort. 12Cʼest pourquoi 
soyez dans la joie, vous les cieux et vous qui y avez votre demeure! Malheur à vous, 
la terre et la mer, car le diable est descendu vers vous, emporté de fureur, sachant que 
peu de temps lui reste.
13Quand le dragon se vit précipité sur la terre, il se lança à la poursuite de la femme qui 
avait mis au monde lʼenfant mâle.
14Mais les deux ailes du grand aigle furent données à la femme pour quʼelle sʼenvole 
au désert, au lieu qui lui est réservé pour y être nourrie, loin du serpent, un temps, des 
temps et la moitié dʼun temps.
15Alors le serpent vomit comme un fleuve dʼeau derrière la femme pour la faire em-
porter par les flots.
16Mais la terre vint au secours de la femme : la terre sʼouvrit et engloutit le fleuve vomi 
par le dragon.
17Dans sa fureur contre la femme, le dragon porta le combat contre le reste de sa des-
cendance, ceux qui observent les commandements de Dieu et gardent le témoignage 
de Jésus.
18Puis il se posta sur le sable de la mer.

Marc

15 40Il y avait 
a u s s i  d e s 

femmes qui regar-
daient à distance, 
et parmi elles Marie 
de Magdala, Marie, 
la mère de Jacques 
le Petit et de José*, 
et Salomé, 41 qui 
le suivaient et le 
servaient quand il 
était en Galilée, 
et plusieurs autres 
qui étaient montées 
avec lui à Jérusa-
lem.

47Marie de Magdala 
et Marie, mère de 
José*, regardaient 
où on lʼavait dé-
posé.

16 1 Quand le 
sabbat  fut 

passé, Marie de 
Magdala, Marie, 
mère de Jacques, et 
Salomé achetèrent 
des aromates pour 
aller lʼembaumer.

Matthieu 

27 5 5De nom-
b r e u s e s 

femmes étaient là 
et regardaient de 
loin; elles avaient 
suivi Jésus depuis 
la Galilé pour le 
servir. 56Parmi elles 
se trouvaient Marie 
de Magdala, Marie 
la mère de Jacques 
et de Joseph*, et 
la mère des fils de 
Zébédée.

61Cependant Ma-
r ie  de  Magdala 
et lʼautre Marie* 
étaient là, assises en 
face du sépulcre.

28 1 A p r è s  l e 
sabbat, au 

commencement du 
premier jour de la 
semaine, Marie de 
Magdala et lʼautre 
Marie* vinrent voir 
le sépulcre.

Luc

24 1Le premier 
jour de la 

semaine, de grand 
matin, elles vinrent 
à la tombe […]. 
1 0Cʼétaient  Ma-
rie de Magdala et 
Jeanne et Marie 
de Jacques*; leurs 
autres compagnes 
le disaient aussi aux 
apôtres.

Jean

19 2 5 P r è s  d e 
la croix de 

Jésus se tenaient 
debout sa mère, la 
soeur de sa mère, 
Marie, femme de 
Clopas et Marie de 
Magdala.
26Voyant ainsi sa 
mère et près dʼelle 
le disciple quʼil 
aimait, Jésus dit à 
sa mère : «Femme, 
voici ton fils.»
27Il dit ensuite au 
disciple : «Voici ta 
mère.» Et depuis cet-
te heure-là, le disci-
ple la prit chez lui.

Actes

1 4Tous, unanimes, étaient assidus à la prière, avec quelques femmes dont Marie la 
mère de Jésus, et avec les frères de Jésus.

 *«Marie, mère de Jacques (le Petit) et de José (ou Joseph)» : parmi les frères de Jésus il y a un 
Jacques et un José (Marc 6,3) – se pourrait-il que ce soit de Marie, mère de Jésus, que l'on parle ici 
à mot couvert ? Cela correspondrait à ce que conte l'évangile de Jean. Peut-être ne l'écrit-on pas 
ouvertement après l'accent mis sur la « nouvelle famille » (Marc 3 et //) = Marie elle en fait partie 
sans qu'on la désigne encore comme de l'«ancienne» famille.

Ou alors c'est d'une autre Marie que l'on parle ici !


